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TÓM TẮT -  Tóm tắt đa văn bản được mở rộng từ tóm tắt đơn văn bản với mục đích tổng hợp thông tin cô đọng nhất từ 
nhiều nguồn văn bản khác nhau. Trong bài báo này, chúng tôi trình bày một phương pháp tóm tắt đa văn bản dựa trên cách tiếp 
cận mô hình đồ thị. Trọng số của mỗi câu được thể hiện tại các nút của đồ thị và độ tương tự giữa các câu là trọng số các nhánh 
của đồ thị. Đánh giá tóm tắt sử dụng độ đo ROUGE với 200 cụm văn bản tiếng Việt, kết quả cho thấy rằng, phương pháp chúng tôi 
đề xuất thực sự có hiệu quả và có thể dễ dàng triển khai thành những ứng dụng thực tế. 

Từ khóa: tóm tắt đa văn bản, mô hình đồ thị, giảm chiều đặc trưng, mô hình chủ đề, tiếng Việt. 

I.  GIỚI THIỆU 

Sự phát triển của công nghệ thông tin đã biến thế giới ngày nay thành một thế giới thông tin hoàn hảo (perfect 
information world). Cùng với sự gia tăng nhanh chóng của lượng dữ liệu trên Internet, các công cụ khai phá dữ liệu 
cũng được xây dựng nhằm khai phá tri thức từ những trang tin này như phân loại văn bản, tra cứu văn bản, tìm kiếm, 
và tóm tắt văn bản,… Trong đó, tóm tắt văn bản là một trong những hướng nghiên cứu được các nhà nghiên cứu quan 
tâm trong thời gian gần đây, nó làm rút gọn đi những nội dung thông tin dư thừa trong văn bản để lại văn bản tóm tắt ở 
trạng thái cô đọng nhất [19]. 

Trong suốt hơn 50 năm phát triển của tóm tắt văn bản, đã có rất nhiều các phương pháp được đề xuất nhằm mục 
đích xây dựng các hệ thống tóm tắt văn bản tự động thỏa mãn yêu cầu của người dùng. Các nghiên cứu về tóm tắt văn 
bản tập trung vào hai cách tiếp cận chính là cách tiếp cận dựa trên trích xuất (extraction) và tóm lược (abstractions). 
Trong đó, cách tiếp cận dựa trên trích xuất là phổ biến hơn cả, bởi độ phức tạp không quá lớn và vẫn đảm bảo được yêu 
cầu của một văn bản tóm tắt cần đạt được [22][30]. Mặt khác, đối với ngôn ngữ tiếng Việt, một số công cụ hỗ trợ trong 
việc xây dựng cách biểu diễn ngôn ngữ như VietwordNet chưa được xây dựng hoàn chỉnh, rất khó khăn trong việc xây 
dựng cách biểu diễn tương đương hoặc đồng nghĩa. 

Phương pháp tóm tắt văn bản sử dụng mô hình đồ thị vô hướng có trọng số đã được R.Mihalcea sử dụng trong 
tóm tắt văn bản tiếng Anh từ năm 2004 [17]. Trong báo cáo này văn bản được biểu diễn dưới dạng đồ thị, mỗi đỉnh 
trong đồ thị biểu diễn một câu trong văn bản, các cạnh nối giữa hai đỉnh biểu diễn độ tương đồng ngữ nghĩa giữa hai 
câu tương ứng với hai đỉnh đó. Đối với tóm tắt văn bản tiếng Việt nhóm tác giả Trương Quốc Định, đã đề xuất một 
phương pháp tương tự trong đó có sử dụng 3 thuật toán thống kê dựa trên từ vựng để tính toán độ tương tự giữa các câu 
là Jaro, Contrast Model và Jaccard. Để tính độ quan trọng câu được tính theo thuật toán PageRank[1]. Trong các 
phương pháp sử dụng mô hình đồ thị để tạo ra các bản tóm tắt tự động thường chỉ đề cập đến độ tương đồng ngữ nghĩa 
của câu, nhưng đối với xử lý ngôn ngữ tự nhiên có rất nhiều các đặc trưng vì vậy việc lựa chọn các đặc trưng để tính 
toán có ảnh hưởng rất lớn đến chất lượng của tóm tắt. Trong bài báo này chúng tôi sử dụng mô hình đồ thị có trọng số 
nhưng thêm vào đó là trọng số của câu tại mỗi nút. Ngoài ra chúng tôi còn giảm chiều đặc trưng bằng mô hình chủ đề 
theo phương pháp tiếp cận dựa trên mô hình xác suất có điều kiện [11]. 

Đối với tiếng Việt, hiện nay cũng có nhiều phương pháp được đề xuất, tuy nhiên các đề xuất này thường sử 
dụng lại các phương pháp đã áp dụng cho tiếng Anh [25]. Một số các khác biệt về ngôn ngữ đều được xử lý thông qua 
các công cụ xử lý tách từ, nhận dạng từ,… [25]. Chúng tôi cũng nghiên cứu đặc điểm của ngôn ngữ tiếng Việt và nhận 
thấy rằng, tiếng Việt là ngôn ngữ đơn âm tiết, khó khăn khi tách từ, bởi các từ trong tiếng Việt không dựa trên khoảng 
trắng. Ví dụ các từ: chuẩn_bị, xử_lý,…  là những từ ghép, cần phải nhận dạng và dùng các công cụ tách từ phù hợp khi 
xử lý. Chính vì điều này, xử lý ngôn ngữ tự nhiên tiếng Việt là một thách thức cần được giải quyết. Trong bài báo này, 
chúng tôi đã sử dụng một phương pháp cải tiến bài toán tóm tắt văn bản tiếng Việt so với phương pháp thông thường 
bằng cách sử dụng tập từ chủ đề tiếng Việt [11]. Tại pha tóm tắt, không cần sử dụng công cụ tách và gán nhãn từ để xử 
lý văn bản đầu vào, nhờ vậy pha tóm tắt sẽ giảm bớt độ phức tạp tính toán về mặt thời gian (Hình 1). 
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Hình 1. Quy trình tóm tắt văn bản tiếng Việt. 

 
Phần còn lại của bài báo này được cấu trúc như sau: Phần II giới thiệu các nghiên cứu liên quan trong lĩnh vực 

tóm tắt văn bản trong và ngoài nước. Phần III giới thiệu phương pháp xây dựng mô hình chủ đề có tác dụng giảm bớt 
độ phức tạp tính toán về mặt thời gian và phương pháp tóm tắt văn bản tiếng Việt dựa trên mô hình đồ thị. Kết quả 
thực nghiệm đánh giá bằng độ đo chính xác ROUGE được trình bày trong phần IV và cuối cùng là kết luận. 

II.  CÁC NGHIÊN CỨU LIÊN QUAN 

Tóm tắt đa văn bản được mở rộng từ tóm tắt đơn văn bản với mục đích tổng hợp thông tin cô đọng nhất từ nhiều 
nguồn văn bản khác nhau. Do vậy thường các phương pháp tóm tắt đa văn bản được xây dựng từ các phương pháp tóm 
tắt đơn văn bản. Trong số các phương pháp hiện có thì các thuật toán học dựa trên đồ thị đã có hiệu quả tốt trong các 
truy vấn câu. Cụ thể một đồ thị có trọng số được xây dựng, mỗi câu được mô phỏng là một nút, mối quan hệ giữa các 
câu được mô hình hóa như một cạnh có hướng hoặc vô hướng [28][32][33]. Mô hình đồ thị phân lớp câu trong truy vấn 
tóm tắt đa văn bản cũng đã được Furu Wei và các cộng sự đề xuất trong báo cáo của mình năm 2008. Trong báo cáo 
này một đồ thị có trọng số được đề xuất để xác định những ảnh hưởng của các câu trong nội văn bản và liên văn bản, từ 
đó tạo ra một phân lớp các câu trong tóm tắt đa văn bản [29].  

Các mô hình chủ đề [6] cung cấp một cách tiếp cận hiệu quả trong tóm tắt văn bản bằng cách cung cấp các chỉ 
dẫn xác suất rõ ràng và nghiêm ngặt hơn các phương pháp khác [15]. Đến nay, mô hình chủ đề đã được khai thác rộng 
rãi trong lĩnh vực tóm tắt bằng cách khai thác các chủ đề tiềm ẩn trong tập văn bản [31].  

Một sự kết hợp giữa mô hình chủ đề và học bán giám sát dựa trên đồ thị cho các truy vấn trong tóm tắt đa văn 
bản được nhóm tác giả Yanran Li và Sujian Li đề xuất năm 2014[15]. Một mô hình đồ thị hai lớp (lớp câu và lớp chủ 
đề) được đưa ra với cách tiếp cận là mô hình quan hệ giữa các chủ đề và câu. 

Đối với các nghiên cứu về tóm tắt tự động văn bản tiếng Việt gần đây cũng đã có một số công trình công bố: 
Nguyễn Lê Minh tóm tắt văn bản tiếng Việt bằng vector hỗ trợ SVM (Support Vector Machine) [20]. Đỗ Phúc và các 
cộng sự rút trích nội dung chính của khối thông điệp bằng phương pháp gom cụm đồ thị [2]. Nguyễn Hoàng Anh Tú với 
phương pháp sử dụng mô hình đồ thị trong tóm tắt văn bản tiếng Việt [26]. Ngoài ra còn có sự góp mặt của nhóm tác giả 
Lê Thanh Hương sử dụng cấu trúc ngôn ngữ tiếng Việt đối với hệ thống tóm tắt tự động [4]. Gần đây trong một báo cáo 
về “ giải pháp tóm tắt văn bản tiếng Việt tự động” nhóm tác giả Trương Quốc Định và Nguyễn Quang Dũng cũng đã đề 
cập đến phương pháp dựa trên mô hình đồ thị có trọng số. Mỗi đỉnh của đồ thị biểu diễn một câu, cạnh nối hai câu có gán 
trọng số thể hiện độ tương đồng ngữ nghĩa của chúng và cuối cùng một giải thuật PageRank dựa trên đồ thị được tùy biến 
để tích hợp độ tương tự câu. Sau cùng các câu quan trọng nhất sẽ được trích rút trong văn bản tóm tắt [1].  

III. TÓM TẮT VĂN BẢN TIẾNG VIỆT DỰA TRÊN MÔ HÌNH ĐỒ THỊ 

A.  Xây dựng mô hình chủ đề 

Các tri thức hiện nay vẫn đang được số hóa và lưu trữ trong các trang tin tức, blog, bài báo khoa học, các trang 
web và các mạng xã hội,... quá nhiều thông tin lưu trữ, do đó sẽ rất khó khăn để tìm kiếm và tổ chức dữ liệu, cũng như 
định nghĩa một dữ liệu cụ thể. Do vậy, chúng ta cần những công cụ tính toán mới giúp tổ chức, tìm kiếm và hiểu những 
lượng lớn thông tin.  

Trong học máy và xử lý ngôn ngữ tự nhiên, mô hình chủ đề là một loại mô hình thống kê để phát hiện ra các 
"chủ đề" trừu tượng xảy ra trong một bộ sưu tập các tài liệu. Giả sử, cho rằng một tài liệu nói về một chủ đề cụ thể, 
người ta sẽ kỳ vọng từ đặc biệt để xuất hiện trong các tài liệu nhiều hơn hoặc ít hơn: "dog" và "bone" sẽ xuất hiện 
thường xuyên hơn trong các tài liệu về những con chó, "cat" và "meow" sẽ xuất hiện trong các tài liệu về những con 
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mèo và "the", "is" sẽ xuất hiện như nhau trong cả hai. Một mô hình chủ đề sử dụng mô hình toán học, cho phép kiểm 
tra một tập tài liệu và phát hiện, dựa trên số liệu thống kê của các từ trong mỗi tài liệu, dựa vào đó có thể dự đoán được 
chủ đề của văn bản là gì. 

Bảng 1. Các từ chủ đề trong tập mô tả của Andrews năm 2009. 
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Trong nghiên cứu gần đây nhất về xây dựng mô hình chủ đề cho tiếng Việt, nhóm nghiên cứu Ha Nguyen Thi 

Thu đã xây dựng mô hình chủ đề dành cho tiếng Việt dựa trên tập từ lõi và xác suất điều kiện. Trong đó, từ lõi được 
coi là từ có tần suất xuất hiện lớn nhất trong chủ đề đó. Để xây dựng mô hình chủ đề này, các văn bản được đưa vào 
tập huấn luyện và được gán nhãn trước, sau đó họ tách thành tập các danh từ và sau đó dựa trên xác suất điều kiện để 
xây dựng tập thuật ngữ đối với mỗi chủ đề. Với cách tiếp cận này, họ đã giảm được chi phí về mặt thời gian khi xây 
dựng những hệ thống ứng dụng thực tế hơn so với phương pháp truyền thống [11] và cũng giảm được chi phí xử lý so 
với một số các công bố trước đây của họ [9]. 

Hình 2 dưới đây mô tả thuật toán xây dựng mô hình chủ đề. 

THUẬT TOÁN XÂY DỰNG MÔ HÌNH CHỦ ĐỀ 
Đầu vào: 
          - D: Tập văn bản huấn luyện đã được gán nhãn tương ứng với các chủ đề C; 
          - VnTagger: Công cụ nhận dạng, tách từ; 
          - C: Tập các chủ đề 
Đầu ra:  
          - T: Tập các từ được gán nhãn tương ứng với mỗi C. 
Khởi tạo: 

V= ;  
n=count(S); n’=count(S’); 

G= ;G’= ; 
1.       For each di in Ck do 
1.1        Vk Vntagger(di); 
2.         For each Ck do 
2.1.1          If w(j) Vk  then 
2.1.1.1       n(j) n(j) +1; // đếm số lần xuất hiện w(j) trong mỗi chủ đề Ck 
2.1.1.2           Nk=argmax(n(j)); // Lấy tần suất lớn nhất của từ wj trong mỗi chủ đề Ck 
3.          For each Ck do 
3.1            For all w in V 
3.1.1              if Pr(w(i)|Nk) <>0 then Vk w(i); // cho các từ w(i) vào tập Vk của Ck 

 
Hình 2. Thuật toán xây dựng mô hình chủ đề 

B. Tóm tắt văn bản tiếng Việt dựa trên mô hình đồ thị 

1. Trọng số câu 
Giả sử D={d1, d2, ..., dn} là một tập các văn bản, D được biểu diễn thành tập các câu như sau:  ܦ ൌ ሼ ଵܵ, ܵଶ, … , ܵ௠ሽ. Với Si là các câu được tách ra từ tập văn bản D. 

Mỗi câu Si được gán giá trị trọng số thông qua các tính trọng số của câu, có nghĩa là <Si,Wi>, với mỗi câu Si 
tương ứng có một trọng số Wi tương ứng. Lúc này D được biểu diễn lại  như sau: ܦ ൌ ሼ൏ ଵܵ, ଵܹ ൐, ൏ ܵଶ, ଶܹ ൐, … , ൏ ܵ௠, ௠ܹ ൐ሽ. 

Các nghiên cứu từ trước thường áp dụng tính trọng số của câu dựa trên phương pháp tần suất từ, tần suất nghịch 
đảo văn bản tf*idf. Trong bài báo sử dụng cách tiếp cận dựa trên thuật ngữ. Do đó phương pháp tính trọng số thuật ngữ 
được áp dụng như sau: Ф௧೔ ൌ ୒೟೔∑ ୒೟೔೘ೕసభ        (1) 

Trong đó: 

φ

φ φ

←

∈
←

←
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- : Là trọng số của thuật ngữ ti trong câu. 

- : Là số lần xuất hiện của thuật ngữ ti trong tập văn bản. 

-∑ ௧ܰ೔௠௝ୀଵ : Tổng số lần xuất hiện của tất cả các thuật ngữ trong văn bản. 

Trọng số của câu được tính bằng tổng trọng số của tất cả các thuật ngữ trong câu. W௜ ൌ ∑ ௜௠௞௠ୀଵݐ       (2) 

Với Wi là trọng số của câu i trong tập văn bản. Các tim  là các thuật ngữ trong câu thứ i. 

2. Độ tương ₫ồng câu 
Trong bài báo này chúng tôi tính độ tương đồng giữa hai câu dựa trên tổng các độ đo tương tự của từng cặp từ 

được đối sánh. 

Độ tương tự của từ: 
Về mặt cấu trúc, một đoạn văn bản gồm nhiều câu, mỗi câu được tạo thành bởi một chuỗi các từ mang các 

thông tin cần thiết. Phương pháp này được thực hiện dựa vào thông tin về ngữ nghĩa và cú pháp của các từ trong câu.  

Với một câu Si được trích rút ra tập các thuật ngữ như sau: 

௜ܶ ൌ ሼݐଵ, ,ଶݐ … ,  ௡ሽݐ

Biểu thức trên được viết lại bổ sung thêm vị trí từ trong câu: 

௜ܶ ൌ ሼ൏ ,ଵݐ ଵݒ ൐, ൏ ,ଶݐ ଶݒ ൐, … , ൏ ,௡ݐ ௡ݒ ൐ሽ 

Giả sử ta có hai câu T1, T2: ଵܶ ൌ ሼ൏ ,ଵଵݐ ଵଵݒ ൐, ൏ ,ଵଶݐ ଵଶݒ ൐, … , ൏ ,ଵ௡ݐ ଵ௡ݒ ൐ሽ 

ଶܶ ൌ ሼ൏ ,ଶଵݐ ଶଵݒ ൐, ൏ ,ଶଶݐ ଶଶݒ ൐, … , ൏ ,ଶ௠ݐ ଶ௠ݒ ൐ሽ 

Trong đó: 

- t1,i là từ chủ đề thứ i trong câu T1. 

- t2,j là từ chủ đề thứ j trong câu T2. 

Do tiếng Việt chưa có hệ thống Wordnet để tính toán độ tương tự giữa hai từ, do đó, trong công thức này chúng 
tôi sử dụng độ đo đã được đề xuất bởi Church and Hanks (1990). Độ đo này được gọi là độ tương hỗ giữa các từ 
Pointwise Mutual Information (PMI): ܲܫܯሺ ଵܹ ൌ ,ଵݓ ଶܹ ൌ ଶሻݓ ൌ ଶ݃݋݈ ௉ሺ௪భ,௪మሻ௉ሺ௪భሻ.௉ሺ௪మሻ     (3) 

Trong đó: 

- P(W1,W2): là xác suất xuất hiện đồng thời 2 từ W1 và W2 trong tập văn bản huấn luyện. 

- P(W1): là xác suất xuất hiện từ W1 trong tập văn bản huấn luyện. 

- P(W1): là xác suất xuất hiện từ W2 trong tập văn bản huấn luyện. 

Độ tương đồng giữa các câu 

Độ tương đồng  ngữ nghĩa giữa hai câu được tính theo công thức sau: ܵ௦௘௡௧௘௡௖௘௦ ൌ ∑ ௜,௞,௡௞ୀଵ,௠ୀଵݓሺܫܯܲ  ௝,௠ሻ    (4)ݓ

Trong đó: 

- Ssentences: độ tương đồng giữa các câu si, sj. 

- Wi, k: từ thứ k trong câu i. 

- Wj, m: từ thứ m trong câu j. 

3. Xây dựng ₫ồ thị tóm tắt văn bản 
Chúng tôi sử dụng mô hình đồ thị vô hướng có trọng số với các đỉnh biểu diễn các câu cùng với trọng số của 

câu. Mặt khác các cạnh nối giữa hai câu có gán trọng số, trọng số này chính là độ tương đồng ngữ nghĩa giữa hai câu 
được kết nối bởi cạnh đó. Sau khi đã tính toán được trọng số câu và độ tương tự giữa các câu, ta dựng mô hình đồ thị 
ứng dụng trong tóm tắt văn bản như sau: 

it
φ

it
N
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APPLY GRAPHICAL MODEL FOR VIETNAMESE MULTI-DOCUMENT 
SUMMARIZATION  

Nguyen Thi Ngoc Tu, Nguyen Thi Thu Ha, Le Thanh Huong, Ho Ngoc Vinh,  
Dao Thanh Tinh, Nguyen Ngoc Cuong 

ABSTRACT - Multi-document summarization is expanded from single-document summarization in order to compile the most 
important information from different sources of document. In this paper, we present a Vietnamese multi-document summarization 
method based on graphical model. Weighting of each sentence is represented as a node of the graph and the similarity score among 
sentences is on the edges of the graph. For evaluation, we used ROUGE method with 200 Vietnamese text clusters and the results 
shown that the method proposed is really effective and can be developed into practical applications. 

 
 


